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PRILOG II DOKUMENTACIJE ZA NADMETANJE
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
NAZIV NABAVE: SUSTAV ZA PRIPREMU VODE, BROJ NABAVE: 36

NAPOMENA: Ponuditelj nudi predmet nabave putem ove tablice Tehničkih specifikacija koja će činiti dio ponude.
Ponuditelj je dužan ponuditi svaku stavku kako je to traženo u stupcu 2. Zahtijevane tehničke specifikacije.
Ponuđeni predmet nabave je pravilan i prihvatljiv samo ako ispunjava sve zahtijevane uvjete i svojstva. Nije prihvatljivo precrtavanje ili korigiranje stavke navedene u stupcu 2. Zahtijevane tehničke specifikacije. Ponuditelj obavezno popunjava stupac 3. Ponuđene tehničke specifikacije definirajući detaljno tehničke specifikacije ponuđene robe (napomena: ponuditelj popunjava tehničke specifikacije upisujući točne karakteristike ponuđene robe, izbjegavajući pri tome popunjavanje stupca samo riječima kao što su npr. „zadovoljava“, „DA“, „jednakovrijedno traženom“ ili „odgovara traženom“). Ponude ponuditelja koji ne popune tehničke specifikacije s točnim tehničkim specifikacijama ponuđene robe, mogu biti odbačene. Za sve stavke navedene u tehničkim specifikacijama u kojima se traži ili navodi marka, patent, tip, norme, standardi ili određeno podrijetlo, ponuditelj može ponuditi „jednakovrijedno“ svemu traženom ili navedenom.
Stupac 4. Bilješke, primjedbe, upute na popratnu dokumentaciju Ponuditelj može popuniti ukoliko smatra potrebnim. 
Zahtjevi definirani Tehničkim specifikacijama predstavljaju minimalne tehničke specifikacije koje ponuđena roba mora zadovoljavati, ukoliko nije drugačije navedeno, te se iste ne smiju mijenjati od strane Ponuditelja.
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	Sustav za pripremu pročišćene vode
Količina: 1 kom
	
	

	
	Naziv proizvođača: 
	
	

	
	Tip proizvoda, model:
	
	

	1.1.
	Regulatorni zahtjev: Dobra proizvođačka praksa (dalje u tekstu: GMP), hrvatska farmakopeja, europska farmakopeja ili jednakovrijedna norma za proizvodnju pročišćene vode 
	
	

	1.1.1
	Isporučeni sustav mora zadovoljavati važeće i primjenjive zahtjeve EU i RH obzirom na sigurnost na radu, uključujući Direktive 2006/42/EC ili jednakovrijedno, 97/23/EC ili jednakovrijedno, Zakon o zaštiti na radu (NN, 71/14, 118/14, 154/14, 94/18, 96/18) ili jednakovrijedno kao i ostale primjenjive zahtjeve
	
	

	1.2
	Sustav pripreme i distribucije pročišćene vode treba biti izveden od materijala koji ne generiraju statički elektricitet, a gdje to nije primjenjivo potrebno je osigurati učinkovito uzemljenje
	
	

	1.3
	Razina buke ne smije prelaziti 75 dB na udaljenosti od 1 m kada je sustav u punom radu
	
	

	1.4
	Prekidači za isključenje sustava u hitnim situacijama moraju biti postavljeni tako da su lako uočljivi i dostupni. Aktivacijom prekidača mora se trenutno zaustaviti sav fizički rad sustava. Ponovno pokretanje je isključivo ručno Automatsko ponovno pokretanje ne smije biti omogućeno.
	
	

	1.5.
	Kvaliteta izlazne pročišćene vode:
· Vodljivost: < 4.3 S/cm pri 20°C
· Mikrobiološka čistoća: < 100 CFU/ml (Pseudomonas aeruginosa ne smije biti prisutna u 100 ml uzorka)
· Ukupni organski ugljik (eng. Total oraganic carbon, TOC): < 500 ppb
· Nitrati: < 0.2 ppm
	
	

	1.6.
	Pred-priprema vode temeljem automatskog sustava omekšavanja vode kapaciteta minimalno: 360 m3 / odH
	
	

	1.6.1
	Priključak veličine minimalno: 1”
	
	

	1.6.2
	Dvostruki omekšivač (paralelni rad): kapaciteta 2 puta po 30.00 litara mase 
	
	

	1.6.3
	Rad omekšivača u isto vrijeme
	
	

	1.6.4
	Upravljačka glava na svakom omekšivaču
	
	

	1.6.5
	Kolone izrađene od nehrđajućeg čelika tipa SS316Ti ili jednakovrijedan, u izvedbi s distributerom
	
	

	1.6.6
	Automatizirani sustav za regulaciju pH vrijednosti nakon omekšavanja, doziranje otopine NaOH, s pripadajućim mjerenjem pH
	
	

	1.6.7
	Digitalni mjerač protoka ulazne vode u m3/h
	
	

	1.6.8
	Upravljanje procesom omekšivača preko centralnog programibilnog logičkog kontrolera  (eng. Programmable logic controller, dalje u tekstu: PLC) industrijskog računala u boji. Parametri sustava se ispisuju i podešavaju na samom PLC-u
	
	

	1.6.9
	PLC omogućuje prikaz grafičkog rada omekšivača, s toplinskom sanitizacijom omekšivača na temperaturi minimalno od 85˚C
	
	

	1.6.10
	Posuda za spremanje NaCl volumena minimalno: 200 l, s kompletnom garniturom i plovcima
	
	

	1.7.
	Priprema pročišćene vode na principu dvostruke reverzna osmoza (dalje u tekstu: RO) minimalnog kapaciteta: 100 l/h
	
	

	1.7.1
	Prvi stupanj s učinkom permeata RO, kapaciteta: 200 l/h pri temperaturi od 10˚C 
	
	

	1.7.2
	Drugi stupanj s učinkom permeata RO, kapaciteta: 100 l/h pri temperaturi od 10˚C
	
	

	1.7.3
	Visokotlačna pumpa HD ili jednakovrijedna s ventilom za kontrolu niskog tlaka uz mogućnost prikaza vrijednosti tlaka na sučelju ljudskog stroja (eng. Human Machine Interface, HMI) u boji
	
	

	1.7.4
	Kompletno kućište izrađeno od nehrđajućeg čelika AISI 304, AISI 316 ili jednakovrijedno
	
	

	[bookmark: _Hlk40865048]1.7.5
	Zaobilazni (eng. by-pass) ventil za kontrolu koncentrata
	
	

	1.7.6
	Sustav za miješanje koncentrata
	
	

	1.7.7
	Automatski sustav ispiranja membrane (eng. Auto Flush System) uz mogućnost postavke aktiviranja i trajanja koji trebaju biti podesivi
	
	

	1.7.8
	Automatsko izbacivanje zaobilaženjem neispravnog permeata na vrijednosti 2.0 S/cm
	
	

	1.7.9
	Sklopka s funkcijom paljenja i gašenja (eng. on/off)
	
	

	1.7.10
	Upravljačko sučelje u boji za potpuni nadzor rada sustava, s prikazom parametara sustava kao što je vodljivost, čišćenje, vrijeme rada, protok izlaznog permeata, količine napunjenosti spremnika čiste vode u % 
	
	

	1.7.11
	Sučelje omogućuje postavljanje graničnih vrijednosti rada sustava
	
	

	1.7.12
	Jednosmjerni visokotlačni ventili izrađeni od nehrđajućeg čelika AISI 304, AISI 316 ili jednakovrijedno
	
	

	1.7.13
	Dvostruk osjetnik za mjerenje vodljivost na sustavu (eng. in line)
	
	

	1.7.14
	Spremnik permeata prvog i drugog stupnja sa digitalnim osjetnicima, minimalnog volumena: 300 l
	
	

	1.7.15
	Kapacitivni mjerni osjetnici spremnika za mjerenje minimalnog i maksimalnog nivoa količine vode u spremniku, s automatskim isključivanjem sustava 
	
	

	1.7.16
	Filter MP-EDI ili jednakovrijedan za kontrolu konstantne vodljivosti 0.1 µS/cm, 100 l/h, prikaz na HMI u boji
	
	

	1.7.17
	Mjerenje protoka permeata i koncentrata putem upravljačkog sučelja
	
	

	1.7.18
	Vanjski mjerač vodljivosti ili dvokanalni mjerač sa spregom za mjerenje permeata kontinuirane elektro deionizacije (CEDI) na izlazu
	
	

	1.7.19
	Ugrađena CO2 membrana sa vakuum regulatorom
	
	

	1.7.20
	Pumpe permeata za distribuciju i cirkulaciju permeata u petlji. Dokumentacija sukladno dobroj proizvođačkoj praksi (GMP), Američkoj upravi za hranu i lijekove (FDA) ili jednakovrijedna norma za proizvodnju lijekova 
	
	

	1.7.21
	Ugrađen hladnjak permeata (eng. Double Tube Sheet). Materijal za brtvljenje: silikon, EPDM, PTFE ili drugo brtvilo odobreno od američke Agencije za hranu i lijekove ili jednako važan standardni materijal koji je pogodan za hranu/ farmaceutski proizvod
	
	

	1.7.22
	Cijevni izmjenjivač topline izrađen od nehrđajućeg čelika AISI 304, AISI 316 ili jednakovrijedno. Vanjaka površinska obrada, Ra ˂ 1.6. Izolacija: 11.00 m. Dužine: 815 mm / Φ 110 mm. Priključci Izlaza rashladne vode: G1“. Priključak ulaza rashladne vode: G1“
	
	

	1.7.23
	Pasivacija kompletnog sustava prije testiranja montiranog stroja kod kupca (S.A.T.), s odvozom kemikalija i kompletnom dokumentacijom o pasivaciji na hrvatskom ili engleskom jeziku
	
	

	1.7.24
	Ugrađen hladnjak petlje (eng. Double Tube Sheet). Materijal za brtvljenje: silikon, EPDM, PTFE ili drugo brtvilo odobreno od američke Agencije za hranu i lijekove ili jednako vrijedan standardni materijal koji je pogodan za hranu/ farmaceutski proizvod
	
	

	1.7.25
	Sustav reverzne osmoze ugrađen u ormar s izolacijom od buke ili sprječavanje prodora buke van ormarića. Specijalno brtvilo otporno na vlagu i temperaturu za sprječavanje zaprašivanja. Svi priključci direktno montirani na ormaru
	
	

	1.7.26
	Ultraljubičasti (dalje u tekstu: UV) zračnik izlaznog permeata izveden sukladno zahtjevima dobre proizvođačke prakse (GMP), Američke uprave za hranu i lijekove (FDA) ili jednako vrijedan standard
	
	

	1.7.27
	UV zračenje spremnika izvedeno sa sterilnim filtrom
	
	

	1.7.28
	Izlazna vodljivost maksimalne vrijednosti: 0.1 µS/cm
	
	

	1.7.29
	Automatsko izbacivanje vode u odvod u slučaju vrijednost vodljivosti veće od 1.5 µS/cm. Sustav signalizira visoku vrijednost vodljivosti
	
	

	1.7.30
	Automatska regulacija dotoka permeata u trenutku ispiranja RO sustava
	
	

	1.7.31
	Trostruki priključci (eng. tri clamp) sa sanitarnim brtvama
	
	

	1.8
	Izlaz permeata kroz slavinu TC 20. Slavina d20, DN 15 mm ili jednakovrijedno, prema mjestima potrošnje 
	
	

	1.8.1
	Ventili su izrađeni od nehrđajućeg čelika AISI 316L ili jednakovrijedno, izvedeni kao sanitarni membranski ventili s ciljanim iznosom mrtve zone po pravilu 3d/6d ili manje. Membrane izvedene od EPDM-a ili jednakovrijedno presvučene PTFE ili jednakovrijednim
	
	

	1.8.2
	Brtve izvedene od EPDM, PTFE ili drugog odgovarajućeg materijala, odobrenog od američke Agencije za hranu i lijekove ili jednako važan standardni materijal koji je pogodan za hranu/ farmaceutski proizvod. Mrtve zone i spojevi izvedeni s opremom
	
	

	1.8.3
	Mrtve zone unutar distribucijske petlje potrebno je eliminirati. Gdje nije moguće, maksimalni iznos za mrtve zone je 2 D sukladno 3 d pravilu ili jednakovrijednom
	
	

	1.9
	UV lampe od 254 nm, postavljene u distribucijsku petlju sukladno zahtjevima parametara protoka
	
	

	1.10
	Na sustavu treba biti postavljena i montirana ploča centralnog sučelja osjetljiva na dodir operatora u boji; sučelje trebaju osigurati lak, siguran i pouzdan rad na hrvatskom jeziku. Grafički prikazani svi elementi sustava kao što je: pumpa, spremnik predtretmana, omekšavanje, reverzna osmoza, elektro deionizacija, spremnik pročišćene vode
	
	

	1.10.1
	Prikaz razine vode u spremniku mjeri se mjernim osjetnikom koji na sučelju prikazuje količinu vode u postocima
	
	

	1.10.2
	Alarmi prikazani zvučno i tihom signalizacijom te pokrivaju parametre sukladno dobroj proizvođačkoj praksi (GMP), američkoj upravi za hranu i lijekove ili drugom jednakovrijednom standardu
	
	

	1.10.3
	Prikaz podataka na sučelju iz memorije PLC-a o zadnjem servisu, budućem servisu, ovlaštenom servisu, telefonskim brojevima ovlaštenog servisa
	
	

	1.10.4
	Kontrola ulaznog tlaka i prikaz parametara na centralnom sučelju
	
	

	1.10.5
	Kontrola tlaka na membranama i prikaz parametara na centralnom sučelju
	
	

	1.10.6
	Kontrola statusa omekšivača i protoka omekšane vode i prikaz parametara na centralnom sučelju
	
	

	1.10.7
	Kontrola vodljivosti ispiranja membrana te prikaz parametara na centralno sučelje. U slučaju prekoračenja zadanih vrijednosti aktivira se alarm o statusu ispiranja
	
	

	1.10.8
	Upravljanje višeputim ventilom, ispis izvješća statusa ventila te dojavom na centralno sučelje
	
	

	1.10.9
	Upravljanje višeputim ventilom s promjenjivim varijablama, odredivim temeljem višekratnog izbornika iz programa sa centralnog sučelja 
	
	

	1.10.10
	Informacije o statusu operativnog statusa i dojavom putem centralnog sučelja
	
	

	1.10.11
	Prikaz intervala na centralnom sučelju o predviđenim servisnim intervalima i dojavom 
	
	

	1.10.12
	Pristup servisera na sučelje pomoću ulazne lozinke. Sučelje omogućuje elektroničko potpisivanje servisera i automatsko određivanje slijedećeg servisa dojavom 
	
	

	1.10.13
	Vizualna i zvučna dojava kvara i status kvara na centralnom sučelju
	
	

	1.10.14
	Parametri rada sustava pohranjuju se na memorijsku karticu, koja se spaja na druge sustave radi ispisa potrebnih podataka
	
	

	1.10.15
	Mogućnost praćenje statusa rada sustava preko interneta na daljinu
	
	

	1.10.16
	Mogućost primanja SMS poruka o status uređaja
	
	

	1.10.17
	Prikaz Reynoldsovog broja u boji pored brzine na centralnom sučelju, ovisan o brzini, alarm na Reynoldsov broj po formuli: WA=C+ 
	
	

	1.11
	Spremnik permeata radnog volumena minimalno: 300 l. Dokumentacija i izvedba sukladno smjernicama dobre proizvođačke prakse (GMP), američke uprave za hranu i lijekove (FDA) ili jednakovrijednim smjernicama 
	
	

	1.11.1
	Spremnik vertikalne izvedbe, izrađen od nehrđajućeg čelika AISI 316 L ili jednakovrijedno
	
	

	1.11.2
	Geometrijski volumen spremnika min.: 450 l
	
	

	1.11.3
	Radni tlak: 1 – 2 bar
	
	

	1.11.4
	Debljina gornje i donje podnice spremnika minimalno: 4 mm
	
	

	1.11.5
	Debljina plašta spremnika minimalno: 3 mm
	
	

	1.11.6
	Broj podešavajućih nogu po visini: 4 
	
	

	1.11.7
	Torisferične podnice: φ 900 mm
	
	

	1.11.8
	Dimenzije spremnika: 
· ukupna visina spremnika: 1000 mm;
· promjer sa izolacijom: φ 1000 mm;
· promjer radne posude: φ 700 mm;
· visina cilindričnog dijela: 1200 mm
	
	

	1.11.9
	Masa spremnika maksimalno: 250 kg
	
	

	1.11.10
	Izolacijski lim spremnika izrađen od nehrđajućeg čelika AISI 304, AISI 314 ili jednakovrijedno, debljine: 1.5 mm
	
	

	1.11.11
	Izolacija plašta i podnica spremnika: mineralna vuna ili drugi odgovarajući materijal
	
	

	1.11.12
	Unutrašnja obrada spremnika: Ra ≤ 0.8 µm, polirano
	
	

	1.11.13
	Vanjska obrada spremnika: Ra ≤ 1.6 µm, brušeno
	
	

	1.11.14
	Oprema na gornjoj podnici: 
· priključak za kuglu za raspršivanje (eng. spray ball), DN15 ili jednakovrijedno, spojeno pomoću trostrukog priključka (eng. tri clamp); 
· revizioni otvor, šest trostrukih priključaka (eng. tri clamp), DN15 ili jednakovrijedno; 
· trostruki priključak za ulaz vode (eng. tri clamp), DN15 ili jednakovrijedno; 
· trostruki priključak za ulaz recirkulacije (eng. tri clamp), DN20 ili jednakovrijedno;
· trostruki priključak za odvod preljeva (eng. tri clamp), DN25 ili jednakovrijedno 
	
	

	1.11.15
	Oprema na plaštu:
· trostruki priključak (eng. tri clamp) za spajanje osjetnika za regulaciju minimalne razine pročišćene vode u spremniku, DN25 ili jednakovrijedno;
· trostruki priključak (eng. tri clamp) za spajanje osjetnika za regulaciju maksimalne razine pročišćene vode u spremniku, DN25 ili jednakovrijedno;
· trostruki priključak izlaz, DN 40 ili jednakovrijedno 
	
	

	1.11.16
	Oprema na donjoj podnici:
· trostruki priključak (eng. tri clamp) za totalni ispust, DN32 ili jednakovrijedno;
· trostruki priključak (eng. tri clamp) za temperaturni osjetnik, DN20 ili jednakovrijedno;
· trostruki priključak (eng. tri clamp) za spajanje osjetnika za mjerenje nivoa pročišćene vode, DN25 ili jednakovrijedno; 
· kugla za raspršivanje (eng. sprey ball), DN20 ili jednakovrijedno; 
· Apsolutni filter, nominalne veličine pora 0.22 µm, DN25 ili jednakovrijedno 
	
	

	1.11.17
	Priključak za manometar, sanitarna izvedba odobreno od Američke uprave za hranu i lijekove (FDA), s prijenosnikom tlaka 
	
	

	1.11.18
	Sustav automatskog upravljanja punjenjem i pražnjenjem spremnika s grafikom u boji
	
	

	1.12
	Sustav toplinske sanitizacija sustava vrućom vodom do 85°C
	
	

	1.12.1
	Automatski samoregulirajući grijač sa sigurnosnim prekidačem, jačine minimalno: 15 kW
	
	

	1.12.2
	Materijal u doticaju s vodom: Ra ≤ 0.8 µm, poliran 
	
	

	1.12.3
	Vanjska površina materijala: Ra ≤ 1.4 µm, poliran
	
	

	1.12.4
	Vanjski pomoćni elementi nosači, noge i držači izvedeni od nehrđajućeg čelika AISI 304, AISI 316 ili jednakovrijedno
	
	

	1.12.5
	Vijci, nosači, cijevni nosači kablova izvedeni od nehrđajućeg čelika AISI 304, AISI 316 ili jednakovrijedno
	
	

	1.13
	Sva tlačna oprema u skladu s Direktivom 97/23 EZ ili jednakovrijedno
	
	

	1.14
	Cjevovod minimalno dužine 20 m sa minimalno tri mjesta potrošnje od toga dva ručna i jedno automatsko, uz mogućnost proširenja mjesta potrošnje
	
	

	1.14.1
	Cijevi cjevovoda trebaju biti izvedene kao šavne cijevi, uzdužno zavarene i toplinski obrađene, s unutrašnje strane mehanički polirane. bez navojnih spojeva. Krajevi cijevi trebaju biti pripremljeni za orbitalno zavarivanje
	
	

	1.14.2
	Svi elementi distribucijskog sustava izvedeni od nehrđajućeg čelika AISI 316 L ili jednakovrijedno
	
	

	1.14.3
	Distribucija pročišćene vode kroz jednosmjernu distribucijsku petlju
	
	

	1.14.4
	Ugrađen mjerni osjetnik protoka na distribucijskom cjevovodu
	
	

	1.14.5
	Ugrađen mjerni osjetnik vodljivosti na distribucijskom cjevovodu
	
	

	1.14.6
	Ugrađen mjerni osjetnik tlaka na distribucijskom cjevovodu
	
	

	1.14.7
	Ugrađen mjerni osjetnik razine na distribucijskom cjevovodu
	
	

	1.14.8
	Ugrađen mjerni osjetnik temperature na distribucijskom cjevovodu
	
	

	1.14.9
	Zaštita suhog hoda pumpe
	
	

	1.14.10
	Ugrađena zaštita maksimalne razine na distribucijskom cjevovodu
	
	

	1.14.11
	Fiksni spojevi izvedeni putem orbitalnog zavarivanja uz dokumentirani boroskopski pregled minimalno: 10% zavara. 
Gdje nije moguće provesti orbitalno zavarivanje provodi se ručno, uz kompletno dokumentirani boroskopski nadzor (svaki ručno provedeni var)
	
	

	1.14.12
	Mobilni spojevi izvedeni sustavom trostrukih sanitarnih priključaka (tri clamp) 
	
	

	1.14.13
	Distribucijski sustav cijevi izveden s padom od najmanje 1%
	
	

	1.14.14
	Distribucijske cijevi koje se nalaze u području čistih soba i drugih radnih prostora trebaju biti izolirane mineralnom vunom ili jednakovrijednim materijalom  
	
	

	1.14.15
	Cijevi koje se nalaze u području čistih soba trebaju biti obložene oblogom od nehrđajućeg čelika AISI 304, AISI 316 ili jednakovrijedno
	
	

	1.15
	Predana dokumentacija na hrvatskom ili engleskom jeziku:
· Izometrijski prikaz sustava distribucije vode
· Dijagram cjevovoda i instrumentacije (prema izradi)
· Funkcijska specifikacija procesnih parametara
· Certifikati za sve ugrađene materijale koji su u direktnom kontaktu s vodom sukladno EN 10204/2004 certifikatom tipa 3.1 ili jednakovrijednim
· Specifikacije za sve ugrađene funkcionalne komponente (ventili, pumpe, UV lampe, filtere, itd.)
· Certifikat za zavarivače koji provode zavarivanje
· Knjiga zavara koja uključuju najmanje sljedeće: oznaku vara, tip vara, vrsta ispitivanja vara, osoba koja je provela zavarivanje, oznaku certifikacijske isprave, naziv, materijal i broj šarže, datum zavara, oznaka procedure zavarivanja, veza na izvedeni nacrt sustava 
· Boroskopske snimke zavara (min. 10% orbitalnih zavara i 100% ručnih zavara)
· Procedura pasivacije
· Zapis o provedenoj pasivaciji
· Konfiguracija PLC upravljačkog sustava
· PLC funkcionalni dijagram
· I/O lista
· Prikaz svih pogleda na zaslonu
· Specifikacija hardvera
· Specifikacija programske podrške
· Kontrola i ispitivanje hardvera
· Kontrola i ispitivanje programske podrške
· Analiza rizika
· Popis ugrađene mjerne opreme
· Certifikati umjeravanja za ugrađene mjerne instrumente
· Korisničke upute
· Upute za održavanje
· Priručnik za rješavanje problema
· Popis preporučenih potrebnih rezervnih dijelova za period od dvije godine
· Preporučeni plan preventivnog održavanja
· Dokaznica izvedenosti distribucijskog sustava s padom od najmanje 1%
· Dokaz (izjava) za usklađenost materijala hladnjaka sukladno EN 10204/2004 certifikatom tipa 3.1 ili jednakovrijednim prije isporuke uređaja na adresu naručitelja 
	
	

	[bookmark: _Hlk53398616]1.16
	Sva dokumentacija treba biti isporučena u papirnom obliku u dvije kopije te dodatno snimljena i dostavljena u elektronskom obliku 
	
	

	1.17
	Svi dostavljeni dokumenti trebaju biti na hrvatskom ili engleskom. 
	
	

	1.18
	Nacrti i drugi dokumenti koji se dostavljaju u papirnatoj verziji a dimenzijama prelaze A4 format trebaju biti složeni tako da pokrivaju A4 format
	
	

	1.19
	Dokumenti u elektronskoj verziji dostavljaju se kao docx, xslx. ili pdf. format. Nacrti se dostavljaju kao AutoCAD ili jednakovrijedni dokumenti. Svaka datoteka treba biti imenovana na način da jasno upućuje na sadržaj. Vanjski dokumenti koje je kreira Dobavljač trebaju biti skenirani i priloženi kao pdf dokumenti
	
	

	1.20
	Sva oprema mora imati europsku CE oznaku i europsku CE izjavu o sukladnosti 
	
	

	1.21
	Oznake i etikete na stroju trebaju biti na hrvatskom jeziku
	
	

	1.22
	Svi pojedinačni elementi sustava, uključujući uređaje, senzore, ventile, instrumente, kablove i dr. trebaju biti jasno naznačeni identifikacijskim brojem i nazivom na hrvatskom jeziku
	
	

	1.23
	Protok na cijevima mora biti označen oznakom smjera te nazivom medija na hrvatskom jezikom
	
	

	1.24
	Dobavljač mora osigurati provedbu testiranja stroja kod proizvođača, odnosno test tvorničkog preuzimanja (F.A.T.) prije isporuke u trajanju koje je dovoljno za provedbu svih potrebnih pregleda i testova. Dobavljač će obavijestiti Korisnika o planiranom datumu provedbe F.A.T. testiranja najmanje 30 dana ranije
	
	

	1.25
	Dobavljač mora osigurati provedbu testiranja isporučenog struja na lokaciji kupca (S.A.T.) po instalaciji, a prije početka provedbe kvalifikacije. SAT treba uključivati najmanje sljedeće:
· provjera izvedbe u odnosu na dokumentaciju
· mehanička, električna testiranja
· označavanje
· funkcioniranje upravljačkih, kontrolnih i mjernih sustava
· prisutnost dokumentacije
· sigurnost sustava
· prvo punjenje sustava
	
	

	1.26
	Prije puštanja u pogon sustava pročišćene vode, dobavljač mora provesti kvalifikaciju, što uključuje sljedeće:
· kvalifikacija instalacije (IQ) za sve komponente sustava pripreme i sustava distribucije pročišćene vode
· kvalifikacija operacija (OQ) za sve funkcionalnosti sustava pripreme i sustava distribucije pročišćene vode
· kvalifikaciju performansi (PQ) za sustav pripreme pročišćene vode sukladno traženoj specifikaciji
	
	

	1.27
	Dobavljač isporučuje popunjeni i odobreni protokol i izvještaj za kvalifikaciju instalacije, kvalifikaciju operacije i kvalifikaciju performansi (IQ/OQ/PQ protokol) na hrvatskom jeziku ili engleskom jeziku
	
	

	1.28
	Svi mjerni uređaji trebaju biti umjereni tijekom instalacije stroja kod kupca ili ranije  
	
	

	1.29
	Dobavljač treba osigurati adekvatnu edukaciju korisnika sustava, što uključuje najmanje sljedeće: pokretanje sustava; upravljanje sustavom; nadzor sustava; podešavanje granica i procesnih parametara; postupanje s alarmima; postupanje u slučaju incidenta; održavanje; čišćenje; sanitizacija; rastavljanje dijelova koji su za to predviđeni; uzorkovanje. Edukacija treba biti provedena na lokaciji Naručitelja u trajanju od najmanje tri (3) radna dana za najmanje tri (3) djelatnika 
	
	

	1.30
	Dobavljač osigurava mogućnost pune stručne i tehničke podrške u periodu od najmanje pet godina po puštanju sustava u rad i to za sve elemente isporučenog sustava, neovisno o tome je li ih proizveo Dobavljač ili njegov podugovarač 
	
	

	1.31
	Stručna i tehnička podrška te servis dostupni od strane isporučitelja unutar 12 sati od trenutka zahtjeva u periodu od minimalno 36 mjeseci
	
	

	1.32
	Dostupnost rezervnih dijelova min. 10 godina
	
	

	1.33
	Trajanje jamstvenog roka najmanje 36 mjeseci od dana prihvata isporučene robe i usluga
	
	

	1.34
	Pakiranje stroja – priprema za transport
	
	

	1.35
	Dostava, montaža, instalacija i puštanje u rad stroja na definirano mjesto isporuke na adresu naručitelja sukladno točki 2.4. DzN. (DAP – dostava na mjesto)
	
	





U __________________, ______________________                                                                                            
              (mjesto)                             (datum)					          

                                                                                                                             
										                                                                        ZA PONUDITELJA:	  
	 			 	                                                                     
                                                                                                                                                                                ________________________________
 	                                                                                                                                                                            (ime, prezime i potpis ovlaštene osobe)
 




Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog fonda za regionalni razvoj
Sadržaj ovog dokumenta isključiva je odgovornost društva Milsing d.o.o.
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